HOOFDSTUK 1  

2. DE BUCOLICA EN GEORGICA
Een nieuw tijdperk (Ecloga 4)

1.
- 
er is geen angst meer, dus geen oorlog


- 
aarde brengt vanzelf bloemen, graan, druiven, honing voort


- 
er zijn geen herders nodig


- 
leeuwen zijn niet bloeddorstig en slangen en gif zijn verdwenen

2.
Dat hij deze gouden tijd mag beleven en er over kan zingen, beter dan de mythische zangers Orpheus en Linus.

3.
Ja, want tijdens het principaat van Augustus was er vrede, waardoor er veel welvaart kwam.

Orpheus en Eurydice (Georgica IV, 452-528)

1.
Met deze straf bedoelt Proteus de sterfte onder de bijen van Aristaeus. Hiermee straft Orpheus de bijenhouder. 

2.
Hij noemt een groep boomnimfen en de heuvels van Rhodope en Pangaea en ver​schillende volkeren (r. 460-463). Door enkele uiteenlopende natuurelementen te noemen, suggereert de dichter dat de hele natuur rouwt om de dood van Eurydice.

3.
De nadruk ligt op Orpheus als klagende, treurende zanger die zich in zijn verdriet terugtrekt. Boven​dien wordt zijn sterk verlangen naar Eurydice onderstreept, omdat hij de hele dag over haar zingt. 

4.
Met de woorden ‘de plaats waar de harten gewoon niet weten hoe zij zich door smeekbeden van ​mensen moeten laten overhalen’ (r. 470).

5.
Het groot aantal schimmen dat naar de muziek van Orpheus werd gedreven.

6.
De mate waarin alle schimmen, de Hades en andere wezens geboeid waren door de muziek.

7.
Vergilius vermeldt niet hoe Orpheus geprobeerd heeft om Hades en Persephone zover te krijgen dat zij hem toestonden om Eurydice mee te nemen. Ook de reden waarom zij het hem toestaan wordt niet vermeld.

8.
a.
Dat Eurydice achter hem moest aanlopen en dat hij dus niet naar haar mocht omkijken.


b.
Dat Vergilius nergens de voorwaarde expliciet onder woorden brengt.


c.
Dat dit element reeds een bekend aspect van het verhaal was, dat niet verder geëxpliceerd hoefde 

te worden.

9.
Dat Orpheus gegrepen werd door hartstocht en waanzin (r. 487).

10.
Dat het min of meer zijn schuld is dat zij weer moet afdalen. Het is zijn waanzin die haar en hem te gronde richt.

11.
De veerman van de Onderwereld stond hem niet toe het moeras dat de toegang versperde opnieuw over te steken (r. 502-503).

12.
Vergilius noemt twee verschillende elementen uit de natuur: de tijgers en de eikenbomen; deze zijn exemplarisch voor de hele natuur; dus zowel alle dieren als alle planten jammeren met hem mee. 

13.
Het ondraaglijke verdriet dat Orpheus ervaart en de heftigheid of intensiteit van zijn geween.

14.
Hij wordt door Thracische vrouwen gedood tijdens een nachtelijk offerfeest ter ere van Bacchus. Ze waren gekrenkt, omdat hij alleen aandacht schonk aan Eurydice en niet aan hen.

15.
De onsterfelijke liefde van Orpheus voor Eurydice.

3. DE AENEIS
Korte inhoud van de Aeneis (I, 1-7)

1.
a.
‘de krijgsdaden’ t/m ‘geslingerd’


b.
‘nadat hij veel door de oorlog’ t/m ‘Latium’ 

2.
-
Aeneas vlucht uit Troje


-
hij zwerft door landen en over zee


-
hij komt aan in Italië


-
hij voert oorlogen


-
hij sticht een stad (Lavinium)


-
vanuit die stad worden Alba Longa en later Rome gesticht

3.
‘de goden zou overbrengen naar Latium’
Hoofdstuk 2  voorbereidingen voor de afdaling

1. aeneas ontmoet de sibylle (1-97)

b. Ontmoeting met de Sibylle (42-55)

1.
Bij vertaling a is ingens bij latus vertaald, bij vertaling b bij antrum.

2.
Apollo

3.
-
ellips (aanvulling van est)


-
anafora (non)


-
trikolon (non vultus t/m comae)


-
alliteratie en assonantie (comptae…comae)

4.
(lati) aditus (centum), ostia (centum) (43)

5.
gelidus staat als eerste woord en tremor als laatste woord van de zin (hyperbaton), bovendien is ossa ​tremor geplaatst als enjambement voor een komma (zinsdeel).

6.
-
doordat de Sibylle zo’n verschrikkelijke verandering ondergaat, omdat ze in extase geraakt


-
ze zegt dat de god aanwezig is (deus ecce deus)

c. Aeneas’ gebed tot Apollo (56-76)

1.
62: Aeneas vraagt Apollo om, nu ze Italië hebben bereikt, een einde te maken aan hun ellende.

2.
a.
preces: 56-68; vota: 69-73 (viros)


b.
eerst de preces, dan de vota, dus chiastisch ten opzichte van vota precesque

3.
Dat ze de Trojanen nooit hebben geholpen maar in tegendeel hebben tegengewerkt, omdat ze jaloers waren op het succes van Troje.

4.
a.
Troiae/Troiana (56, 62, 68), Dardana/Dardaniae (57, 65), Pergameae (63), Ilium (64), Teucros (67)


b.
Om afwisseling te creëren en om metrische redenen

5.
a.
- Schrijvers vat fugientes op als bijstelling bij het onderwerp ‘wij’



- Schwartz neemt fugientes als bijvoeglijk bij oras


b.
fugientis kan ook genitivus zijn bij Italiae: (de kusten) van het (steeds) terugwijkende Italië.

6.
Marmer werd in Rome voor bouwwerken pas op grote schaal gebruikt in de tijd van keizer Augustus.

d. Profetie van de Sibylle (77-97)

1.
Apollo: fatigat, domans, fingit premendo


Sibylle: nondum patiens, excussisse (magnum deum), os rabidum, fera corda

2.
-
hyperbaton (magnum...deum)


-
enjambement (excussisse deum)


-
voorop plaatsen van magnum in de zin (magnum...deum)

3.
Of hij wel in staat zal zijn een nieuw rijk voor de Trojanen en hun goden te stichten (67-68).

4.
Bloed van gesneuvelde Trojanen en Italiërs

5.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU / _ A (anceps)

Het gebruik van de spondeeën benadrukt de ernst en het afschuwelijke karakter van de oorlog die komen gaat.

6.
-
er zijn weer twee rivieren bij betrokken


-
een vijandig legerkamp tegenover hen (van Italiërs)


-
een godenzoon als tegenstander (Turnus)


-
een buitenlandse vrouw en huwelijk daarmee als oorzaak van alle ellende (Lavinia)


-
Juno/Hera is opnieuw anti-Trojaans

7.
a.
Het vers is niet af: er ontbreekt een half vers.


b.
Vergilius overleed voordat hij de Aeneis helemaal had voltooid.

8.
‘je moet dapperder gaan dan je lot je zal toelaten = je moet het jou toebedeelde lot als het ware uit​dagen en overtreffen.’

9.
Omdat de Trojanen alleen maar vijandschap van de kant van de Grieken hebben ondervonden.


2. Aeneas smeekt in de onderwereld TE MOGEN afdalen (98-155)

a. Aeneas verzoekt de Sibylle het mogelijk te maken zijn vader te ontmoeten (98-123)

1.
-
frena concutit


-
stimulos sub pectore vertit

2.
bacchatur (78)

3.
In r. 76 vraagt hij Apollo d.m.v. de Sibylle om de Trojanen eindelijk een plaats te geven om zich te vestigen; hier richt hij zich persoonlijk tot de Sibylle om hem te helpen zijn vader in de Onderwereld te bezoeken.

b. ‘Het medelijden met zowel vader als zoon’

1.
Stormen, wolkbreuken, windstiltes

2.
ire ad conspectum cari genitoris et ora (108)

3.
Afwisselend dood en levend: ze wisselen tussen dood en leven.

4.
(Als het deze helden is gelukt om de Onderwereld in te gaan en eruit te komen), dan moet het mij (als afstammeling van Jupiter) ook lukken.

5.
Orpheus en Pollux

c. Het is voor slechts weinigen weggelegd de Onderwereld te bezoeken (124-136)

1.
orabat en tenebat (124) zijn imperfecta en geven een beschrijving van de achtergrond: Aeneas was aan het smeken met zijn handen op het altaar. Orsa (est) is een perfectum dat een gebeurtenis/handeling/
voortgang aangeeft: de Sibylle antwoordt Aeneas.

2.
Positief: de Sibylle zal hem helpen de Onderwereld te bezoeken want Aeneas is een ‘godenzoon.’

3.
-
hij voegt ‘slechts’ toe bij ‘weinigen’


-
het bijvoeglijk naamwoord aequus vertaalt hij als werkwoord (‘begenadigde’)

4.
nu (bij het binnengaan van de Onderwereld) en bij Aeneas’ dood

5.
-
si tantum…si tanta (133)


-
bis..., bis


Ze benadrukken de eigenlijk onmogelijke opgave om tweemaal (nu en bij de dood) de Onderwereld in te komen.

d. De Sibylle noemt drie voorwaarden voordat Aeneas de Onderwereld kan betreden (136-155)

1.
a.
aureus/auricomos staat op de eerste plaats van het vers en hoort bij ramus/fetus het laatste woord 

(hyperbaton).


b.
aureus staat op de eerste plaats van het volgende vers als enjambement.

2.
Proserpina

3.
ramum

4.
-
hij is van goud


-
hij is gewijd aan Proserpina


-
alleen met deze tak is het mogelijk in de Onderwereld af te dalen


-
hij groeit, na afgeplukt te zijn, weer aan


-
hij kan alleen worden geplukt door degene die daarvoor door het lot is voorbestemd

5.
van carpe manu: met de hand plukken voldoet, er is geen mes bij nodig.

6.
-
(alte vestiga oculis et) rite repertum carpe manu (145-146)


-
sedibus t/m sepulcro (152)


-
duc nigras pecudes (153)

7.
Omdat het offers zijn voor de goden van de Onderwereld.

8.
Het vervullen van de drie voorwaarden van de Sibylle:


-
de gouden tak zoeken en afplukken


-
een overleden vriend begraven


-
zwarte schapen offeren

3. De voorwaarden worden vervuld (156-267)
a. Ze vinden het lijk van Misenus en verzamelen hout voor een brandstapel (156-174)

1.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ _ : dit vers bestaat uit 5 spondeeën, een zwaar en langzaam metrum.

2.
quem t/m diceret (161-162)

3.
sermone serebant: alliteratie en assonantie

4.
a.
Misenus was de beste trompetter van de Trojanen, hij kon ook goed vechten. Een daad van hybris 

(nl. het uitdagen van de goden) moest hij met de verdrinkingsdood, een onwaardige manier van 

sterven, bekopen. Zo iemand zou in het gevecht moeten sterven.


b.
Vergilius geeft zijn eigen mening over de dood van Misenus.


c.
demens (172): Vergilius vindt het gedrag van Misenus stom.

5.
c

6.
a.
Het staat voorop in het vers als enjambement.


b.
Omdat hij de stommiteit beging zich op het terrein van Triton te wagen door diens concha uit te 

proberen, een daad van hybris.

b. De Trojanen verzamelen hout voor een brandstapel (175-189)

1.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ _ : door het gebruik van 5 spondeeën.

2.
a.
sedibus hunc refer suis et conde sepulcro (152)


b.
totam incestat funere classem (150)

3.
In de vertaling zijn ‘de reusachtige essen’ onderwerp, terwijl ze in het Latijn accusativus, dus lijdend voorwerp, zijn (ingentis ornos).

4.
-
securibus (180) (bijlen)


-
cuneis (181) (wiggen)

5.
a.
De dood van Misenus


b.
Het bestaan van de gouden tak

c. Twee duiven brengen Aeneas naar de gouden tak (190-211)

1.
a.
duiven


b.
Venus

2.
-
chiasme: pinguem ramus dives humum (acc. - nom. : nom. - acc.)

-
enjambement: ramus humum

3.
illas/columbas/aves

4.
grave olentis Averni (203)

5.
a.
Dat de boom zowel groene takken als een gouden tak heeft.


b.
De twee vogels/duiven gaan bovenin een boom zitten.

6.
a.
maretak/mistletoe


b.
-
De kleur: het frisjonge groen en de gele besjes (= het goud) in tegenstelling tot de dorre bomen 


in de winter (= de donkere steeneik)



-
hij is een parasiet die niet thuis hoort op de boom waar hij groeit

7.
cunctantem: de tak geeft niet zo makkelijk mee als de Sibylle had voorspeld voor degenen die daarvoor door het lot zijn bestemd (146-147 vocant).

8.
namque ipse volens facilisque sequetur, si te fata vocant (146-147)

HOOFDSTUK 3  DE GODEN EN HET FATUM IN DE AENEIS
2.
Het zijn huisgoden en zij hebben een nieuwe stad nodig, die Aeneas voor hen moet vinden/stichten.

3.
Juno haat Aeneas en net als Poseidon probeert zij de held te dwarsbomen. Ze wil niet dat hij Italië bereikt. Beide goden zwichten uiteindelijk voor de wil van Jupiter/Zeus.

4.
-
in direct contact, zonder vermomming


-
in vermomming


-
via dromen en visioenen


-
via natuurverschijnselen

5.
a.
Bepaalde wetten van het menselijk leven, bijv. dat de mens sterfelijk is


b.
De hoofdmomenten van de geschiedenis

6.
Jupiter is ondergeschikt aan het Fatum. Wat door het Fatum is voorbeschikt kan hij niet veranderen.

7.
-
tijdens de burgeroorlogen waren godsdienstige zaken in verval geraakt


-
als Pontifex Maximus was het de taak van Augustus hierop toezicht te houden, temeer omdat 

godsdienstige zaken het staatsbelang betroffen.

Hoofdstuk 4  Afdaling naar de Onderwereld

1. De ingang van de onderwereld (268 - 336)

a. Aeneas en de Sibylle betreden de Onderwereld (268-281)

1.
a.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ _


b.
De spondeeën benadrukken het langzame tempo waarmee Aeneas en de Sibylle de Onderwereld 

betreden.

2.
Grammaticaal hoort obscuri bij het onderwerp van ibant maar wat de betekenis betreft past het beter bij nocte. Sola hoort grammaticaal bij nocte maar wat de betekenis betreft past het beter bij het onderwerp van ibant.

3.
a.
Chiasme: domos vacuas – inania regna (zelfst. nw. - bijv. nw.: bijv. nw. - zelfst. nw.)

b.
De Onderwereld wordt bevolkt door ijdele wezens/schimmen.

4.
a.
per umbram


b.
(sola) sub nocte


c.
het schemerige licht

5.
primisque in faucibus (273)

6.
Honger verleidt tot diefstal en andere misdaden.

7.
De lustgevoelens waardoor mensen op het slechte pad geraken.

8.
domos Ditis, lunam sub luce, caelum condidit, cubilia Curae, metus malesuada, letum labosque, mala mentis, Discordia demens, vipereum vittis, crinem cruentis

b. Aeneas ziet nog meer monstra (282-294)

1.
Het gaat om Dromen die geen betekenis of zin hebben.

2.
tenere hangt af van ferunt, en zo verwacht je dat de zin vanaf foliisque ook van ferunt afhankelijk is, maar vanaf foliisque volgt een hoofdzin.

3.
Vanwege de Centauri, die hij als eerste vermeldt. Het zijn paarden.

4.
a.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ U (A)

b.
De spondeeën onderstrepen het huiveringwekkende beeld.

5.
De verschillende schimmen van de wilde dieren.

6.
Als zieneres heeft zij contact met de goden en heeft zij kennis van bovenmenselijke zaken.

7.
Het praesens (potentialis) suggereert dat Aeneas de handeling van inruat en diverberet nog zou kunnen uitvoeren. Het gebruik van het praesens verhoogt de spanning of de levendigheid.

8.
a.
De schimmen van de plagen die de mens kunnen treffen (274-281), de ijdele Dromen (283-284) en 

de mythologische monsters (285-289)


b.
De schimmen van de plagen bevinden zich vóór het voorportaal, de ijdele Dromen in de olm in 

het midden van het voorportaal en de monsters bij de ingang van de Onderwereld.

c. Charon (295-304)

1.
Van de poort van de Onderwereld.

2.
caeno (296)

3.
terribili squalore (299), stant lumina flamma (300)

4.
canities inculta (300), sordidus amictus (301), nodo (301)

5.
Assonantie

6.
Dat hij dit werk alleen doet, zonder hulp.

7.
corpora cumba

d. De eerste schimmen (305-316)

1.
De boot (cumba) van Charon.

2.
Naar ad ripas

3.
Jongemannen die in de oorlog zijn omgekomen.

4.
De grote hoeveelheid van de schimmen (quam multa…quam multae)

5.
frigidus annus (311)

6.
Door de schimmen in de tweede vergelijking met aves ‘vogels’ te vergelijken.

7.
hos en illos (315)

8.
amore

e. De verbazing van Aeneas en de verklaring van de Sibylle (317-336)

1.
a.
Door de drie vragen die hij stelt, de herhaling van quid en ve/vel (anafoor)


b.
Over de menigte zielen die staan te wachten om te mogen oversteken, en hoe het komt dat 

sommige zielen wel mogen oversteken en andere niet.

2.
breviter (321)

3.
Dit zijn de zielen die worden afgewezen en teleurgesteld vertrekken, want illae steken over.

4.
Omdat hij in de Onderwereld mag afdalen.

5.
a.
De zielen die niet mogen oversteken.


b.
hae (329)

6.
illae (320)

7.
Of de doden begraven zijn of niet.

8.
Er is blijkbaar niemand die hulp biedt door hem te begraven. Het is ook mogelijk dat ze hulpeloos zijn omdat ze geen muntje bij zich hebben om Charon te betalen.

9.
Degenen die niet begraven zijn. Transportare vat zij intransitief op, nl. ‘bevaren’,‘de oversteek maken’.

10.
De zielen die de rivier nog niet mogen oversteken, omdat ze niet begraven zijn.

11.
Misschien staan deze honderd jaar voor de tijdsduur van een mensenleven.

12.
‘Met man en muis’

13.
Tot de groep die nog niet begraven zijn en dus niet mogen oversteken.

2. Ontmoeting met Palinurus (337-383)

a. Aeneas ontmoet de schim van Palinurus (337-346)

1.
Alliteratie: sidera servat en multa maestum

2.
a.
_ UU/ _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ _


b.
De spondeeën benadrukken de droefheid van Palinurus.

3.
Dat Palinurus, zij het als schim, naar het Ausonische gebied zou komen.

4.
Hij vraagt zich af of dit de manier is waarop Apollo zijn woord houdt.

5.
a.
vix (multa)…in umbra


b.
De woorden quis te…eripuit worden in de vertaling in het passief omgezet en verder wordt mersit in-

transitief vertaald (jij verdronk).

b. Het antwoord van Palinurus (347-371)

1.
a.
Palinurus beantwoordt eerst de tweede vraag van Aeneas en dan de eerste (dus in chiastische volgorde)


b.
Zij vat deus op als Apollo en niet als god in het algemeen.

2.
Dat het de god van de Slaap is geweest die hem liet verdrinken.

3.
Nee, daar wordt verteld dat de winden gelijkmatig zijn, dat de zee kalm is en de golven rustig en de hemel helder.

4.
a
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ U (A) 


b.
De spondeeën benadrukken de zware inspanning en de trage gang van de zwemmende Palinurus.

5.
Alliteratie terrae tuta tenebam

6.
a.
Palinurus wordt gedood door de gens crudelis omdat ze dachten dat er bij hem iets te halen viel. Ver-

volgens hebben ze hem in zee gegooid.


b.
Nee, in boek V sterft hij in zee.

7.
Vergilius draait de volgorde om: omdat ze Palinurus als buit beschouwden, vielen ze hem aan.

8.
Bij Velia

9.
Het niet begraven zijn

10.
Aeneas moet óf zijn lijk zoeken en dat begraven óf hij moet zijn schim meenemen over de rivier ​verder de Onderwereld in.

11.
Velia is pas in de 6de eeuw v.Chr. gesticht, terwijl het verhaal van Palinurus zich afspeelt direct na de Trojaanse oorlog, dit was in de 12de eeuw v.Chr.

12.
a.
1. 347-348, 2. 349-362, 3. 363-371


b.
1. Inleidende verzen: direct antwoord op de vragen van Aeneas, 2. Het verhaal over zijn dood, 

3. Epiloog in de vorm van een verzoek, waarbij Palinurus medelijden probeert op te wekken bij 

Aeneas.

c. De geruststellende reactie van de Sibylle (372-383)

1.
Ze is geschokt dat iemand die onbegraven is toch de Styx wil oversteken.

2.
aspicies kan pas ná adibis (dit heet in het Grieks een hysteron proteron ‘het eerdere later’).

3.
Dat Palinurus tegen de goddelijke wet zou willen ingaan, namelijk onbegraven de Onderwereld 
be​treden.

4.
duri casus (377)

5.
De herhaling (anafoor) onderstreept het belang van de cenotaaf.

6.
a.
_ _ / _ _ / _ _ / _ _ / _ UU/ _ U (A)

b.
De spondeeën benadrukken het verdriet van Palinurus.

7.
a.
Bij de lezing met terra ligt de nadruk op het land waarover Palinurus zich verheugt. Bij de lezing 

cognomine terrae verheugt Palinurus zich over het feit dat het land zijn naam draagt.


b.
Hij volgt de lezing cognomine terrae


c.
Het land is blij met zijn naam.

8
a.
-
Ook Palinurus is nog niet begraven en vertoeft daarom vóór de poorten van de Onderwereld.



-
Beiden zijn de eerste bekende dode die aan beide helden verschijnen. 



-
Palinurus is een makker van Aeneas, net zoals Elpenor een makker is van Odysseus. 



-
Ook Aeneas herkent Palinurus meteen, maar ook hij weet niet dat zijn makker omgekomen is, 


en dus ook niet wat de doodsoorzaak is. 



-
Palinurus vertelt net als Elpenor wat hem is overkomen. 



-
Hij smeekt Aeneas nadrukkelijk, evenals Elpenor Odysseus, om te worden begraven teneinde 


toegang te krijgen tot de Onderwereld.


b.
-
De passage over de ontmoeting tussen Palinurus en Aeneas is aeteologisch van karakter, dat wil 


zeggen: ze vormt een verklaring voor de naam van de kaap (Capo di Palinuro). Andere kleinere 


verschillen zijn: 



-
Palinurus is Aeneas’ stuurman, Elpenor een gewone makker van Odysseus. 



-
Palinurus is op een andere manier om het leven gekomen dan Elpenor, die van het dak van het 


paleis van Circe is gevallen en zo zijn nek heeft gebroken. 



-
Palinurus vraagt Aeneas om hem eventueel nu bij de hand te nemen en hem mee te nemen over 


het water. Dat verzoek doet Elpenor niet. 



-
Bij Homerus antwoordt Odysseus Elpenor zelf, bij Vergilius geeft de Sibylle Palinurus antwoord, 


niet Aeneas. De Sibylle maakt duidelijk dat Aeneas hem niet zelf zal begraven maar dat er een 


cenotaaf zal worden opgericht waar de bewoners van Lucanië jaarlijks offers zullen brengen. 

3. Overtocht over de styx (384-439)

a. Charon weigert hen over te zetten (384-397)

1.
a.
Enallage

b.
_ UU/ _ UU/ _ UU/ _ _ / _ UU / _ _ 


c.
De vele dactylen suggereren haast

2.
Chiastische constructie: prior adgreditur-increpat ultro

3.
Dat Charon niet wacht totdat zij hem aanspreken

4.
umbrarum (390)

5.
Aan Zeus/Jupiter (vader van Heracles) en Poseidon (vader van Theseus)

6.
Cerberus

7.
invicti viribus (394)

b. Charon zet Aeneas en de Sibylle over (398-416)

1.
a.
tandem (415)


b.
Aeneas is als levende eigenlijk te zwaar voor het bootje: accipit alveo ingentem Aenean (413), gemuit sub 

pondere cuma (413).

2.
Ook bij Dante veroorzaakt de levende figuur, in dit geval Dante, dat de boot dieper in het water komt te liggen.

c. Cerberus bewaakt de toegang tot de Onderwereld (417-425)

1.
Een chiasme.

2.
custode (424)

3.
Cerberus heeft drie koppen, dus ook drie nekken.

4.
Enjambement: obicit 


(alliteratie: colla colubris, frugibus offam).
5.
_ UU/ _ UU/ _ UU/ _ UU/ _ UU/ _ _


rabidā  is ablativus (lange a in de uitgang), hoort dus bij de ablativus fame. De a van het onzijdig mv. is altijd kort.

6.
a
_ UU/ _ _ / _ _ / _ UU / _ UU / _ U (A)

b.
elisie

7.
metafoor: sepulto

8.
melle t/m obicit/...obiectam (420-421/422)

Hoofdstuk 5  Dido en Aeneas
1. Ontvangst van Aeneas door Dido (I, 613-756)

a, b, c.

1.
Ze laat haar zoon, de liefdesgod Cupido, de plaats innemen van Ascanius opdat Dido stapelverliefd op Aeneas wordt.

2.
Prospectie: de aanduiding van Dido ‘verklapt’ dat het slecht met haar gaat aflopen.

2. Reactie van Dido op Aeneas’ vertrek (IV, 584-705)

a, b, c.

1.
De vloek die Dido heeft uitgeroepen over Aeneas vanwege het feit dat hij haar ondanks zijn beloften heeft verlaten.

2.
Een offer brengen aan Pluto/Hades om zich van haar liefde voor Aeneas te bevrijden.

d. Anna ontdekt de zelfmoord van Dido (IV, 675-692)

1.
hoc: zelfmoord van Dido, illud: oprichten van een brandstapel om de spullen van Aeneas te verbranden.

2.
De dood.

3.
Ze rent de trap op naar boven, naar de plek waar Dido ligt.

4.
b.

5.
a.
his manibus


b.
patrios


c.
De finale bijzin met ut (opdat/met de bedoeling dat) is niet vertaald.


d.
Dido, die als ‘wrede’ wordt aangesproken.


e.
ik (= Anna)

e. Iris verlost Dido uit haar lijden (IV, 693-705)

1.
Omdat Dido onverwacht sterft, is er geen haarlok als offer aan Pluto gebracht en kan ze niet sterven. Juno wil een einde maken aan het lijden van Dido.

2.
Bijv. dood door een veroordeling wegens moord.

3.
Door een regenboog te vormen.

4.
(Iuno) Irim demisit Olympo (t/m artus) (694-695)

3. Ontmoeting met de schim van Dido (VI, 440-476)

a. De Velden der Smarten (VI, 440-449)

1.
crudelis nati monstrantem vulnera (446)

2.
Na Caeneus’ dood, in de Onderwereld

3.
(quos) durus amor crudeli tabe peredit (442).

b. Aeneas ontmoet Dido (VI, 450-466)

1.
ferro (457).

2.
Dat Aeneas Dido maar vaag kan onderscheiden. De vergelijking wordt door het woord obscuram uitgewerkt.

3.
Door plaatsing als laatste woord, en het hyperbaton hunc…dolorem (beide woorden omvatten het vers).

c. Dido keert zich af (VI, 467-476)
1.
torva tuentem animum is een metafoor (of personificatie).

2.
-
van Aeneas: het ligt niet voor de hand dat Aeneas met zijn woorden Dido tot tranen beweegt. Ze is 

boos en niet tot verzoening geneigd. Vergelijk regel 470.


-
van Dido: het imperfectum moet je de conatu opvatten: hij probeert haar tot tranen te bewegen 

ondanks haar boosheid. Vergelijk verder r. 455, waar Aeneas al huilt.

3.
Marpesia cautes (471)

4.
Siste t/m fugis (465-466) en corripuit sese t/m refugit (472)

5.
Deze confrontatie tussen Dido en Aeneas is enigszins te vergelijken met die tussen Odysseus en Aias. Immers ook Odysseus probeert contact te maken met Aias, maar deze is boos en in zijn boosheid keert hij Odysseus de rug toe en verwijdert zich. Ook Odysseus legt de verantwoordelijkheid van de ruzie bij Zeus (559-560).

Hoofdstuk 7  OORLOGSHELDEN EN BESCHRIJVING VAN DE TARTARUS

1. Ontmoeting met Deïphobus (477-547)

a. Na Dido ontmoet Aeneas schimmen van Trojaanse helden, onder wie zijn vriend Deïphobus (477-534)

1.
a.
Degenen die door een valse aanklacht omgekomen zijn (430-433), degenen die door zelfmoord zijn 

omgekomen (434-439), degenen die door liefdesverdriet zijn gestorven (440-476) en degenen die in 

de oorlog zijn gesneuveld (477 e.v.).


b.
Ja, immers de zielen die Odysseus als eersten ontmoet zijn degenen die te jong zijn gestorven en 

degenen die door geweld zijn omgekomen (39-43).
b. De Sibylle maakt een einde aan het gesprek met Deïphobus (535-547)

1.
-
omne datum (traherent per talia) tempus (537)


-
nos (flendo) ducimus horas (539)

2.
Even na 12 uur ’s middags

3.
Dan het lot van Deïphobus zelf, en dat van Troje.

4.
De plaats krijgt de eigenschap van degenen die er komen/wonen (metafoor).

2. De Tartarus (548-634)

a. Beschrijving van de Tartarus (548-561)

1.
Hij ziet gebouwen omgeven door een dikke muur waarlangs de brandende rivier Phlegethon stroomt. Er is een enorme poort met stalen, onverwoestbare zuilen en een heel hoge ijzeren toren. Vóór de ingang houdt de wraakgodin Tisiphone dag en nacht de wacht.

2.
Vanachter de poort, vanuit de Tartarus.

3.
a.
poenis: verbera t/m catenae (558), plangor: gemitus (557)


b.
Chiastisch: naar het laatstgenoemde wordt het eerst gevraagd.

b. De Sibylle beschrijft de straffen (562-581)
1.
Hij bevindt zich bij de ingang, in de buurt van Tisiphone.

2.
De begane misdaad wordt ‘leeg’, ‘nutteloos’ genoemd, omdat hij toch wordt gestraft, nl. na de dood.

3.
Iemand heeft misdaden begaan die niet zijn ontdekt maar toch moeten worden gestraft; dit zal later gebeuren, namelijk na de dood.

4.
De Furiën, de Wraakgodinnen.

5.
c

6.
In het Latijn staat niet de persoonsvorm ‘grijpt’, alleen het participium accincta (omgord met).

c. In de Tartarus (582-634)
1.
a.
De passage in de Aeneïs is veel langer en de gruwelijkheden van de straffen komen nadrukkelijker 

in de beschrijving naar voren. Verder wordt er veel meer aandacht besteed aan wat voor typen mis-

dadiger er gestraft worden.


b.
Tisiphone is de beul die de straffen uitvoert en Rhadamanthus is de rechter.


c.
Die van de rechter, namelijk in de persoon van Minos (568).

Hoofdstuk 8  

1. Plato

1.
Een voorstelling van de mens die ervan uitgaat dat lichaam en ziel twee totaal verschillende elementen zijn die niet op elkaar te herleiden zijn.

2.
De ziel is onsterfelijk en dus van goddelijke oorsprong. Het lichaam is daarentegen aards, stoffelijk en sterfelijk, onwaardig aan wat goddelijk is. Het contact met het lichaam bezoedelt de ziel.

3.
Een menselijke ziel is een ziel die iets van de goddelijke wereld heeft gezien.

4.
Een filosoof is in staat om zich al tijdens zijn leven vooral met ‘geestelijke’ zaken bezig te houden en zich weinig te laten beïnvloeden door het lichamelijke. Hij weet zich al tijdens zijn leven zoveel mogelijk los te maken van zijn lichaam.

5.
Het Elysium wordt bewoond door de zielen die niet meer hoeven te incarneren en alle perioden van reiniging doorstaan hebben.

2. De Stoa

1.
De hele kosmos wordt doordrongen van een warme adem die voortdurend actief is. Ze dringt door tot in de kleinste uithoeken van de kosmos, houdt alles bijeen en zorgt ervoor dat het universum niet uiteenvalt. Zo is alles door deze warme adem met elkaar verbonden en gebeurt er niets in de wereld wat niet zijn uitwerking op iets anders heeft. Alles hangt hierdoor met elkaar samen.

2.
De godheid wordt door de Stoïcijnen gelijkgesteld aan de universele ratio die de hele kosmos beheerst. God is in principe in alles aanwezig. God geeft aan alles doelbewuste leiding en heeft alles vastgelegd. Alles wat er gebeurt kan niet anders gebeuren of op een betere manier plaatsvinden omdat alles door god is geregeld.

3.
Toeval is volgens de Stoïcijnen uitgesloten. Alles ligt vast en wordt door de ratio = fatum doelbewust geleid. Alles ligt verweven in een keten van oorzaak en gevolg. Wat gebeurt, had in de ogen van de Stoïcijnen, nooit anders kunnen gebeuren. Iets toevallig noemen, betekent dat wij de oorzaak ervan niet kennen.

4.
Natuurrampen hebben uiteindelijk wel een doel ten bate van de mens. Uiteindelijk zijn zij noodzakelijk geweest voor het tot stand komen van goede dingen. Wij mensen zijn niet in staat de natuur te doorgronden en alle verbanden te zien, maar dat betekent niet dat de werking van de natuur niet is gericht op het goede.

5.
De menselijke ziel wordt gevormd door de warme adem die een onderdeel is van de universele warme adem, die de hele kosmos doordringt. De individuele ziel is dus verwant aan de universele ratio 
(= god). De menselijke ratio is dus een onderdeel van de goddelijke ratio, waarmee gegeven is dat de menselijke ratio in staat is inzicht te krijgen in de werking van de goddelijke ratio.

6.
Apatheia is de ideale toestand van gemoedsrust waarin de mens zich helemaal laat leiden door zijn ratio en zich niet door een emotie van de wijs laat brengen.

7.
Een wijze laat zich geheel leiden door virtus, deugdzaamheid, d.w.z. inzicht dat ratio alles heeft bepaald. Een wijze verzet zich niet tegen het Fatum en is in staat met het Fatum mee te werken. Verder laat hij zich niet beïnvloeden door sterke emoties als pijn, verdriet, genot, angst.

3. De Aeneis, een stoïsch gedicht?

1.
Aeneas beschikt over allerlei vormen van virtus, deugdzaamheid: dapperheid, vastberadenheid, pietas, rechtvaardigheid en overgave aan zijn Fatum. Aeneas maakt in het gedicht wel een ontwikkeling door van een held die soms aarzelt en twijfelt over de juiste koers naar een held die langzamerhand steeds meer vertrouwen krijgt in zijn lot en dus meer vertrouwen in zichzelf.

2.
Met name op het gebied van de emoties: hij laat zich bij zijn handelen nog te veel leiden door emoties zoals ira en furor. Hij vecht daar wel tegen, maar met wisselend succes.

Hoofdstuk 9  het Elysium en Anchises’ uitleg over zielsverhuizing

1. Het Elysium (635-678)

a. Aeneas en de Sibylle betreden het Elysium (635-650)

1.
Hij betreedt het Elysium, de plaats der gelukzaligen. Hij, een gewone sterveling, reinigt zich voordat hij deze gewijde plaats betreedt.

2.
a.
Zowel in 638 als in 639 is er sprake van een chiasme.


b.
Drie van de vier combinaties van een zelfstandig en bijvoeglijk naamwoord hebben dezelfde uit-

gang.


c.
Elk zelfstandig naamwoord heeft een bijvoeglijk naamwoord bij zich, waarbij in drie gevallen het 

bijvoeglijk naamwoord evenveel lettergrepen telt als het zelfstandig naamwoord.

3.
De schoonheid en liefelijkheid van het Elysium.

4.
Metafoor

5.
De campi (640)

6.
solemque suum sua sidera (641)


pars pedibus plaudunt (644)

7.
a.
Het onderwerp is enkelvoud en de persoonsvormen zijn meervoud.


b.
Bij pars gaat het om meerdere personen.

8.
Als priester en als zanger/lierspeler 

b. Aeneas aanschouwt de schimmen in het Elysium (651-665)

1.
Waarschijnlijk geeft procul aan dat de arma en currus gescheiden zijn van de helden. De wedstrijd is voorbij en de paarden zijn uitgespannen.

2.
Het praesens miratur is een praesens historicum en het praesens stant geeft een blijvende/bestaande situatie weer.

3.
‘als in een droom’; ze bedoelt behorend tot het rijk der schimmen of dat het Aeneas onwerkelijk toeschijnt.

4.
Het genoegen dat de helden beleefden aan wagens en wapens en de zorg die zij aan hun paarden besteedden toen ze nog leefden, zijn niet minder nu ze dood zijn. Het leven dat ze in de Bovenwereld leidden, wordt dus voortgezet in het Elysium.

5.
Dat Aeneas verbaasd is bij het zien van een nieuwe groep helden.

6.
vita betekent in 661 het in leven zijn van de priesters en in 663 de kwaliteit van het leven van de ​mensen in het algemeen.

7.
a.
Degenen die voor het vaderland zijn gestorven.


b.
Priesters die hun leven lang eerzaam of kuis waren.


c.
Vrome profeten of dichters in dienst van de god Apollo.


d.
De wetenschappers, in het bijzonder de filosofen.


e.
De weldoeners.

c. Sibylle vraagt waar Anchises zich ophoudt (666-678)

1.
Hij is omringd door zeer veel andere zielen en hij steekt met kop en schouders boven hen uit, waardoor zij naar hem opkijken.

2.
Eigenlijk niet. Ze zijn alleen de Styx/Acheron overgestoken.

3.
Metafoor: riparum toros

4.
quae regio t/m locus. ita verwijst naar het feit dat zij Anchises zoeken.

5.
Van Musaeus, want onderwerp van linquunt zijn Aeneas en de Sibylle.

2. Aeneas ontmoet zijn vader (679-712)

a. Anchises ziet Aeneas aankomen (679-686)

1.
Het onderstreept zijn verantwoordelijkheid en het respect dat hij hierdoor krijgt.

2.
Het gaat om zielen die op het punt staan terug te keren naar de Bovenwereld en opnieuw in een ‘lichaam’ geboren te worden.

3.
Anchises is bezig de zielen van zijn eigen familie/nakomelingen te tellen en hij beoordeelt of ze in aanmerking komen voor reïncarnatie.

4.
Alliteratie: fata fortunas en mores manus

5.
De persoonsvormen in 679-683 (lustrabat, recensebat) zijn imperfecta, die de achtergrond weergeven, 
nl. waar Anchises mee bezig was. In 684-686 staan perfecta (vidit, tetendit, excidit) die handelingen/
gebeurtenissen weergeven.

b. De eerste woorden tussen vader en zoon (687-702)

1.
De eerste 6 boeken van de Aeneis beslaan de zware reis die Aeneas ondernomen heeft om in Italië aan te komen. Het was zijn pietas die hem ertoe aanzette de reis vol te houden en zijn plicht te doen om een nieuw land te bereiken.

2.
Aeneas’ liefde voor zijn vader.

3.
a.
notas


b.
‘met je praten’


c.
Ora en nate

4.
Dat Aeneas zou afdalen in de Onderwereld om zijn vader te bezoeken.

5.
In de betekenis van ‘horen’, ‘vernemen’.

6.
Anchises was bang dat Aeneas bij Dido zou blijven en niet gehoor zou geven aan zijn pietas.

7.
Op de verzen 692-693

8.
In 685 werd gezegd dat Anchises zijn handen naar Aeneas uitstrekte: palmas utrasque tetendit.

9.
Alliteratie:

Anafoor:
Hyperbaton:


venisti-vicit

tua-tua (687-689)
tua...pietas (687-688)

tandem-tua

quas-quanta-quantis
ora-tua (688-689)

tueri-tua

tua-tua (695)
notas-voces (689)

me-mea

da-da
quantis-periclis (693)

te-terras

ter-ter
amplexu-nostro (698)

tua-tua-tristis



conatus-collo-circum


ventis-volucri


simillima-somno

10.
-
Odysseus weet niet dat zijn moeder dood is, Aeneas weet dit wel van zijn vader. 


-
Anchises verwachtte zijn zoon, de moeder van Odysseus is verrast als ze haar zoon in de Onderwereld 

ziet en ze kan zich niet voorstellen hoe hij in de Onderwereld is gekomen. 


-
Het weerzien met zijn vader was voor Aeneas de eigenlijke reden om in de Onderwereld af te dalen. 

De reden voor Odysseus om in de Onderwereld af te dalen was de ontmoeting met de ziener 

Teiresias. 


-
Het gesprek tussen Odysseus en zijn moeder is min of meer een huiselijke gesprek tussen moeder 

en zoon en gaat uitsluitend over het verleden. Bij Vergilius heeft het gesprek tussen vader en zoon 

uiteindelijk tot doel dat de zoon hoop krijgt en vol zelfvertrouwen de toekomst tegemoet kan 

treden. 


-
Beiden, moeder en vader, vertellen hun kinderen over de staat van de dode, maar Anchises duidt 

de leer van de reïncarnatie.

c. Aeneas verbaast zich over de schimmen (703-712)

1.
Hij zal een onderdeel zijn van de convalle virenti uit regel 679.

2.
Ze willen van de bron drinken, want wanneer hun dat toegestaan wordt, vergeten ze hun verleden en mogen ze opnieuw ‘herboren’ worden.

3.
a.
Het grote aantal dat geluid voortbrengt.


b.
De weiden met bloemen.

4.
Vanwege het plotseling aanzicht van die zwermen zielen en omdat hij niet begrijpt waarom deze zich bij de rivier verdringen.

5.
Van het feit dat de zielen zich verdringen bij de rivier de Lethe.

3. De ziel na de dood (713-755)

a. Anchises geeft een verklaring (713-723)

1.
Zielen die voorbestemd zijn om te reïncarneren. Zij dronken van de bron van vergetelheid.

2.
Het water verdrijft de zorgen omdat de zielen de ellende uit hun vorige leven vergeten.

3.
Door de woorden o pater (719).

4.
Dat zijn de zielen die na hun wedergeboorte van Anchises en Aeneas zullen afstammen.

5.
Het licht van de Bovenwereld.

6.
Omdat het menselijke leven zwaar is.

b. Het levensprincipe van de wereld en van alles wat leeft (724-738)

1.
aarde = terras, lucht = caelum, water = campos liquentis, vuur = 725

2.
intus (alit) (726), infusa per artus (726), (magno) se (corpore) miscet (727)

3.
Alliteratie: mens molem magno miscet
4.
Hij doet de elementen ontstaan en voedt ze, hij zet het heelal in beweging, hij is de bron voor het ontstaan en leven van alle levende wezens.

5.
Naar de levende wezens.

6.
De ziel, die als het ware een vonk is van de universele warme adem (de wereldziel) en die de lichamen (materie) doet leven.

7.
Ze zijn kleine deeltjes, afkomstig van de wereldziel en ze doen individuele lichamen leven.

8.
Hoewel ze afkomstig zijn van de wereldziel, heeft het lichaam een negatieve invloed op ze. Deze negatieve werking van het lichaam heeft echter geen invloed op de goddelijke/hemelse afkomst en het principe van de ziel, maar alleen op de werking van de ziel. Deze wordt geremd doordat de ziel verbonden is met het lichaam.

9.
Eigenlijk al vanaf 731 quantum etc.

10.
a.
Angst, begeerte, verdriet, vreugde.


b.
Als een negatieve eigenschap omdat mensen juist door toedoen van het lichaam deze emoties er-

varen.

11.
Het lichaam.

12.
carcere caeco (734)

13.
caelestis origo (730)

14.
De ziel is na de dood niet vrij van het lichaam want ze is als het ware door het contact met het lichaam zo aangetast dat ze niet direct van zijn smet is verlost.

c. De ziel na de dood (739-755)

1.
Lucht, water, vuur: inanes ventos (lucht), gurgite vasto (water), igni (vuur)

2.
a.
Nee. Bij mittimur gaat het in principe om alle zielen in het proces van de reiniging.



Bij tenemus gaat het om een zeer selecte groep die in het Elysium mogen blijven en niet meer hoeven 

te reïncarneren.


b.
De vertaling suggereert dat het onderwerp van mittimur al de pauci zijn, dus de kleine selecte groep.

3.
In 638: locos laetos

4.
a.
Sommigen bedrijven sport (worstelen), anderen dansen en zingen liederen, er worden paardren-

wedstrijden gehouden, weer anderen zijn aan het eten.


b.
Orpheus, Ilus, Assaracus en Dardanus.

5.
De tekst geeft niet expliciet aan dat degenen die in het Elysium blijven, slechts één leven hebben gehad. Het zou mogelijk zijn dat iemand bijv. na drie levens naar het Elysium mag.

6.
Dat is de longa dies, de hele lange periode (ca. 10.000 jaar) dat zij daar vertoeven. Hun ziel is dan zo ​zuiver dat deze opgenomen kan worden in de universele adem.

7.
pestes (737)

8.
spiritus (726), mens (727), igneus vigor (730), caelestis origo (730), aetherium sensum (747), aurai simplicis ignem (747)

9.
Deze vorm past in een beschrijving van het eeuwige oerprincipe.

10.
Op de vraag in 719 ev.

11.
Omdat Hermes/Mercurius degene is die de ziel na de dood naar de Onderwereld brengt. Zo zal hij de ziel ook weer terugbrengen naar de Bovenwereld.

12.
cupido (721)

Hoofdstuk 10  DE TOEKOMST VAN ROME

1. Uitleg over de toekomst van Rome (756-901)

b. Anchises kondigt de komst van Augustus aan (788-807)

1.
Chiasme: hanc … gentem, Romanos … tuos (bijv. nw. - zelfst. nw. : zelfst. nw. - bijv. nw.)
2.
Omdat Augustus drie regels verder expliciet wordt genoemd. Bovendien als Caesar was bedoeld, is het vreemd dat Anchises niets van hem zegt.

3.
Om de komst van zo’n belangrijk man te onderstrepen.

4.
Het gaat om aurea saecula. Door de plaatsing van qui  hebben deze woorden nadruk gekregen.

5.
De immense grootte van het Romeinse rijk onder Augustus.

6.
Ze moeten de macht van Augustus vrezen want hij zal een gevaar voor hen zijn.

7.
Augustus wordt met Hercules en Bacchus vergeleken op het punt van het reizen. Alle drie hebben veel gereisd, maar Augustus uiteindelijk nog meer.

8.
a. 
Dat hij sterk meeleeft met Aeneas’onderneming.


b. 
Het zien van Augustus en zijn prestaties moeten Aeneas voldoende zekerheid geven om zijn 

onderneming, nl. naar Italië te gaan, voort te zetten.

c. Anchises beschrijft toekomstige koningen van Rome en Brutus, de eerste consul (808-823)

1.
-
Numa Pompilius is oud, komt uit een klein, arm stadje en zorgt voor wetgeving, die ook op het 

terrein van de godsdienst betrekking heeft.


-
Tullus Hostilius maakt een einde aan de vredestijd en voert succesrijke oorlogen.


-
Ancus Marcius is nogal verwaand en is gevoelig voor de gunst van het volk.

2.
a.
Wil je ook de koningen uit Tarquinii en hun trotse geest zien, en de herwonnen roedenbundels 

van de wrekende Brutus?


b.
Dit komt beter overeen met de historische werkelijkheid, waarin Tarquinius de bijnaam Superbus 

heeft gekregen.

3.
De libertas van de burgers in de Republiek, in tegenstelling tot hun onderdrukking door de koningen.

4.
Hij moest als vader zijn eigen zoons ter dood brengen.

5.
a.
Vaderliefde.


b.
Positief: vaderlandsliefde en zich inzetten en sterven voor het vaderland worden als voorbeeld 

gesteld door de Romeinse geschiedschrijvers, zelfs als dit ten koste gaat van eigen zoons.

e. Marcellus (854-901)

1.
In de tekst van Homerus is geen sprake van reïncarnatie. De doden/zielen keren niet terug in andere lichamen, maar blijven voor altijd in de Onderwereld. De voorstelling van de dood die Vergilius beschrijft is wel gelijk aan reïncarnatie.

2.
Misschien wil Vergilius op deze manier de onzekerheid van zijn visie op de dood onderstrepen. Het is niet een visie die gebaseerd is op zekerheid, maar op hoop. Misschien bedoelt Vergilius ermee te zeggen dat Aeneas de afdaling naar de Onderwereld niet werkelijk heeft ondernomen, maar dat het een ‘ervaring’ van hem was, een droom of verschijning.

Hoofdstuk 12  DE ONDERWERELD BIJ HOMERUS (TER VERGELIJKING)

ODYSSEUS IN DE ONDERWERELD

1.
Bij de uiterste rand van de Oceanusstroom, in de buurt waar de Kimmeriërs wonen, in het westen.

2.
Om de goden van de Onderwereld en de doden gunstig te stemmen, maar ook dat er bloed vrijkomt dat de zielen aantrekt en dat hun kracht geeft als ze het drinken.

3.
a.
Omdat zij de eersten zijn die Odysseus ontmoet.


b.
Degenen die uitzonderlijk goed hadden geleefd (zij verbleven in het Elysium) en de helden. Ook 

zij hebben als dode niet een gewone status.

4.
a.
Omdat van Odysseus wordt gezegd in regel 48-50 dat hij geen schim zal toelaten het bloed te 

naderen voordat hij Teiresias heeft gesproken.


b.
Hij heeft als dode een bijzondere status omdat hij nog niet is begraven. Hij is dus nog niet de 

poorten van de Hades binnengegaan. Zijn ziel is nog niet opgenomen onder de andere zielen in de 

Hades.


c.
Hij is pas gestorven en de herinnering van Odysseus aan hem is nog scherp.


d.
Omdat zijn status als ziel nog onvolledig is. Hij is geen mens meer, maar hij is ook nog geen ziel 

die in het huis van Hades verblijft. Bovendien, zo suggereert de tekst van Homerus, is Elpenor 

bang dat de goden Odysseus zullen straffen (r. 73-74) als hij het lijk van Elpenor niet van de juiste 

riten voorziet.


e.
Hij zegt: ‘want ik weet, dat u van dit dodenrijk daarheen zult terugkeren (r. 69-70).

5.
a.
Teiresias is de blinde ziener / priester uit Thebe, de enige wiens verstand in de Hades ‘onaangetast’ 

is.


b.
Omdat hij van hem zou horen over zijn terugreis en de route om Ithaca te bereiken (zie r. 479-480).


c.
Teiresias herkent Odysseus meteen. Daarvoor hoeft hij geen bloed te drinken. Het drinken van het 

bloed geeft Teiresias zijn voorspellende vermogen terug (‘opdat ik drink van het bloed en u de 

waarheid voorspel’ r. 96).


d.
Dat hij in de zee zal verdrinken.


e.
Omdat er gezegd wordt dat hij naar huis is teruggekeerd en de dood zal komen, wanneer hij ver-

zwakt is door een gelukkige ouderdom.

6.
a.
Door het drinken van het bloed ziet de ziel degene die voor haar staat en herkent hem. Het lijkt 

erop dat het bloed het bewustzijn van de ziel weer activeert. De ziel kan weer praten en emoties 

uiten.


b.
De ziel is krachteloos, zonder substantie en gewicht. Ze heeft geen botten en vlees meer.


c.
Allereerst wist Odysseus niet dat zijn moeder was gestorven. Daarom vraagt hij ook hoe zij is om-

gekomen. Ze zegt dat zij gestorven is uit verlangen naar haar zoon Odysseus. Deze woorden 

maken dat Odysseus zijn moeder wil omarmen, onder meer om haar te troosten. Maar dit is 

onmogelijk, immers een ziel is als een schaduw en is niet meer beet te pakken.

7.
a.
De ziel van Agamemnon was omringd door de zielen van hen die tegelijk met hem in het paleis 

waren gedood. Bovendien is de ziel mistroostig, dit ten gevolge van de wijze waarop hij is omge-

komen.


b.
Het bloeddrinken heeft de functie om de ziel degene die voor haar staat te laten herkennen, maar 

ook om haar in staat te stellen zich te uiten. Vóór het bloeddrinken verkeert zij in een staat van 

droefheid. Zodra zij bloed heeft gedronken, barst de ziel van Agamemnon in tranen uit. Boven-

dien geeft hij uiting aan zijn vreugde dat hij zijn vriend uit de oorlog weer ziet.


c.
Clytaemnestra is de vrouw die hem ontrouw is geweest en hem vermoord heeft. Hij noemt haar 

listig (r. 422), schaamteloos (r. 424), hij vindt haar vreselijk en onmenselijk (r. 427). Zo’n vrouw 

stort schande uit over zichzelf en over het hele geslacht van de vrouwen, voor altijd (r. 433-434). 

Penelope is zeer verstandig en weldenkend (r. 445-446). Bovendien suggereert hij dat zij trouw is 

gebleven aan Odysseus.

8.
a.
Als Odysseus Achilles de gelukkigste man noemt die ooit bestond of zal bestaan, reageert Achilles 

nogal afwijzend met de woorden: ‘Liever was ik een dagloner op het veld van een arm meester, die 

karig moest leven, dan koning over alle schimmen in het dodenrijk’ (r. 489-491).



Dus hij zou liever arbeider zijn van een arme boer, dan koning onder de doden.


b.
In de Onderwereld is het een vreugdeloze, kleurloze en saaie bedoening voor een man als Achilles. 

Hij valt niet te troosten, ook al geniet hij onder de doden een bevoorrechte positie.


c.
Homerus heeft bij de ontmoeting tussen Odysseus en zijn moeder en die tussen Odysseus en 

Agamemnon duidelijk gemaakt welk effect het drinken van het bloed heeft op de schimmen. 

Daarom hoeft hij het in het geval van de schim van Achilles niet nog eens uitgebreid aan te geven.


d.
Hij kon goed spreken, hij begaf zich altijd vooraan in de gelederen en blonk uit in moed. Hij was 

ook zeer succesvol in het gevecht, want hij heeft de dood van vele Trojanen op zijn naam staan. 

Verder was hij zeer mooi (de mooiste ná Memnon). Hij toonde geen enkele angst, zelfs niet op de 

spannendste momenten. Zonder wonden keerde hij naar huis.

9.
a.
Het is niet duidelijk. Als hij Odysseus heeft herkend zou hij eigenlijk bloed gedronken moeten 

hebben. Hij blijft echter op een afstand staan en er wordt niet gezegd dat hij nadert (om bloed te 

drinken).


b.
Omdat hij nog steeds op Odysseus boos is en daarom geen toenadering zoekt.


c.
Aias is vertoornd, maar geeft eigenlijk geen uiting aan zijn emoties. Hij spreekt geen vertoornde 

woorden en scheldt Odysseus niet uit. Dus de toorn is de toestand waarin de ziel verkeert zonder 

bloed te hebben gedronken. Maar deze emotie is als het ware naar binnen gekeerd en niet naar 

buiten.


d.
Dat de emotionele toestand van een ziel direct verbonden is aan de manier waarop hij is gestorven.

10.
a.
Vreemd is dat er gezegd wordt dat van Heracles zijn schimbeeld in de Onderwereld vertoeft, maar 

dat hij zelf bij de eeuwige goden leeft. In de rest van heel boek 11 van de Odyssee is de dood van 

een persoon de voorwaarde voor de ziel om naar de Onderwereld te gaan.


b.
Jagen met pijl en boog.


c.
Dit is de activiteit die hij voor zijn dood uitvoerde en op deze manier is hij het meest in de herinne-

ring van de mensen bewaard.

11.

Dat er helemaal geen sprake is van bloeddrinken; verder is de voorstelling van de ziel anders. Het 

laat zich aanzien dat de zielen van het zogenaamde Hadesvisioen wel kracht en substantie 

hebben. Het zijn geen krachteloze, futloze zielen.

Hoofdstuk 13  Lucretius: Onsterfelijkheid is een illusie (TER VERGELIJKING)

a. De ziel kan niet bestaan zonder het lichaam

1.
a.
De ziel/geest en lichaam zijn zo nauw met elkaar verbonden dat de ziel niet zonder het lichaam 

zijn functie kan uitoefenen.


b.
De atomen van de ziel/geest worden bijeengehouden door het lichaam. Zodra het lichaam uit-

eenvalt, blijven zij niet meer bijeen en zijn daarom niet meer in staat tot waarneming.


c.
Het lijkt erop dat de ziel bij de dood al in het lichaam uiteenvalt en verspreid het lichaam verlaat.


d.
Ook bij een beroerte of flauwte lijkt de ziel/geest al los te komen van het lichaam.


e.
Niemand heeft de ervaring dat de ziel bij de dood intact het lichaam verlaat. Zij zou buiten het 

lichaam geen seconde standhouden.


f.
Als de ziel onsterfelijk was en zou voortbestaan, zou hij zintuigen moeten hebben om rond te 

kunnen zwerven bij de Acheron. Zintuigen zijn verbonden met het lichaam. De ziel heeft na de 

dood dus geen beschikking over zintuigen, kan niet waarnemen en kan dus niet verder bestaan.

b. Zielsverhuizing is onmogelijk

1.
a.
De karakteristieke eigenschappen van elk soort van de dieren blijven constant van generatie tot 

generatie en veranderen niet. Dit komt omdat de ziel samen met het lichaam groeit en zich ont-

wikkelt.


b.
Karakteristieke eigenschappen gaan niet over van de ene soort naar de andere soort.


c.
Het helpt niet om te zeggen dat de ziel verandert als het lichaam verandert, want verandering 

betekent ontbinding en dood. Dus de ziel zou dan sterfelijk zijn.


d.
Als men ervan uitgaat dat de ziel van een mens steeds overgaat in een ander mens (en niet in een 

andere soort), dan blijft het probleem dat de geest van een kind nog onontwikkeld is.


e.
Het argument dat de geest jong wordt wanneer zij een jong lichaam betreedt, klopt ook niet want 

dan zou de ziel zijn veranderd en verandering betekent sterfelijkheid.


f.
Als de ziel onsterfelijk is, waarom zou ze het lichaam, zelfs als het verrot is, willen verlaten?


g.
Hoe moeten we ons het moment voorstellen waarop van de ontelbare zielen er slechts één een 

bepaald lichaam binnengaat: wie het eerst komt, wie het eerste maalt?

c. De dood raakt ons niet

1.
De dood heeft geen vat op ons, omdat de ziel sterfelijk is. Daarom moet de dood niet worden ge​vreesd.

2.
a.
Wat er na de dood is, raakt ons niet, net zo min als wat er vóór onze geboorte gebeurde, ons raakt.


b.
Omdat Hannibal voor de Romeinen als een van de grootste rampen gold.

3.
a.
Stel dat de ziel na de dood enig bewustzijn zou hebben, dan zou dat weinig met ons huidig be-

wustzijn, zoals wij nu zijn, namelijk een samenstel van ziel en lichaam, te maken hebben. Het 

bewustzijn van een ziel zonder lichaam zou verschillen van dat van ons bewustzijn als mens.


b.
We hebben geen herinnering aan zo’n vorig leven en het zou ons niet raken, omdat de dood de 

continuïteit van de persoon en dus van het geheugen heeft verboken. In die tussenperiode 

zwerven de atomen van de ziel namelijk verspreid rond.

4.
a.
Doordat het argument gericht is tegen mensen die ontkennen dat zij na de dood nog iets voelen.


b.
Ze gaan er toch vanuit dat er na de dood nog enig bewustzijn is.

5.
Dat het lichaam verscheurd en opgegeten wordt door wilde dieren.

6.
a.
1. De dood heeft de dode beroofd van de goede dingen van de familie 2. de nabestaanden hebben 

veel verdriet van het overlijden van hun familielid of vriend.


b.
Het tweede argument. Ook al is de dood een pijnloze slaap, toch kan het gemis aan de dode ver-

driet geven.

7.
Omdat we die verlangens niet meer kennen. Als we dood zijn verlangen we niet meer terug naar ons leven en naar onszelf zoals we waren. Dit hebben we ook niet als we slapen.

8.
Als we dood gaan, vallen de atomen van het lichaam en van de ziel geheel uiteen (verwarring) en verspreiden zich helemaal (en wel in veel grotere mate dan bij de slaap).

d. De natuur maakt verwijten

1.
a.
Als je van het leven genoten hebt en je je mogelijkheden niet hebt verspild, dan moet je het leven 

tevreden loslaten.


b.
Als het leven je tegenstaat, dan is er geen reden om het te willen verlengen.


c.
Er zijn geen nieuwe genietingen te bedenken, alles blijft hetzelfde.


d.
Zeker als je oud ben geworden, moet je niet klagen dat je te weinig hebt gekregen. Men wil steeds 

wat er niet is.


e.
Generaties volgen elkaar op. De dood is noodzakelijk, zodat het leven kan doorgaan. Dat is een 

natuurwet. Je kunt het leven niet opeisen als jouw blijvend bezit.


f.
De tijd vóór onze geboorte is niets voor ons en dit is een spiegel van wat er na de dood is.

e. Onderwereldstraffen voltrekken zich op aarde

1.
De Onderwereld met haar straffen bestaat niet. Deze verhalen zijn een allegorie van ons leven hier. Dus angst voor dit beeld van de dood is onterecht en geeft aan dat iemand een kwaad geweten heeft.

2.
Tantalus staat voor de angst voor de goden, Tityus voor de liefdespijn en hartstocht, Sisyphus voor de politieke ambitie, de Danaïden voor de ontevredenheid en onverzadigbaarheid van de mens en Cerberus, Furiën en de Tartarus voor de gevolgen van een kwaad geweten.

f. Zelfs de besten moeten sterven

1.
Zelfs de allerbeste mensen zijn gestorven. Zul jij dan boos zijn op de dood? Jouw leven is eigenlijk al een soort dood, doordat je een groot deel van je leven slaapt en het andere deel van je leven droomt en je door angsten wordt gekweld. 

2.
Zij die door hun daden groot zijn geworden (koningen en generaals) en zij die door hun gedachten groot zijn geworden (dichters en filosofen).

Hoofdstuk 14  DANTE EN ZIJN DIVINA COMMEDIA (VERDIEPING)

TEKSTEN TER VERGELIJKING
Hel, Canto I

1.
Hij vertelt waar hij geboren is, in welke periode hij geboren is, wat zijn beroep was en hij noemt het onderwerp van zijn gedicht (de ‘Aeneis’).

2.
De woorden ‘Gij zijt mijn meester en mijn lichtend voorbeeld, aan u (...) geschonken (r. 45-48).

3.
Beatrice

4.
Omdat hij geen christen is (‘aangezien ik niet aan zijn wet gehoorzaamde’).

Hel, Canto III

1.
a.
‘Hier moet men elke angst van zich afzetten en elke lafheid dient hier dood te zijn.’



nunc animis opus, Aenea, nunc pectore firmo


b.
‘Daar klonken zuchten, jammerklachten en luide kreten.’



hinc audiri gemitus


c.
‘Meester, sta mij toe te weten wie dat zijn en zeg mij welke wet hen zo begerig maakt om over te 

steken.’



‘Dic..., o virgo, quid vult concursus ad amnem

quidve petunt animae? Vel quo discrimine ripas



hae linquunt, illae remis vada livida verrunt?’ 


d.
-
‘de ruigbehaarde wangen’




cui plurima mento canities inculta iacet



-
‘wiens ogen door vlammen omkranst waren’




stant lumina flamma


e.
-
‘Zoals in de herfst de bladeren zich een voor een losmaken’




quam multa in silvis autumni frigore lapsa primo cadunt folia



-
(eventueel) ‘als vogels die de lokroep horen’




ad terram ab alto




quam multae glomerantur aves


f.
‘En nooit steekt hier een ziel over die goed is’



nulli fas casto sceleratum insistere limen

Hel, Canto IV

1.
Vergilius speelt een belangrijke rol; de voorstelling van de Hel doet denken aan die van de onderwereld in de Aeneis; Dante ontmoet verder talloze figuren uit de antieke geschiedenis en mytho​logie, met wie hij gesprekken voert. In die gesprekken komt ook veel van het antieke gedachtegoed naar voren.

2.
Hij wordt door de grote dichters uit de oudheid opgenomen in hun kring.

3.
Passage 108-118

